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MOZUL L.V. Peculiarities of forming communicative compe-
tence of primary school students through folklore in English
language lessons. The article is devoted to the study of the pecu-
liarities of forming communicative competence in primary school
students during English language lessons through the use of folklore
materials. It explores the potential of small forms of children’s folk-
lore (poems, rhymes, songs, riddles) as an effective means of creat-
ing an authentic language environment. The role of folklore in
developing students’ phonetic, lexical, grammatical, and communi-
cative skills, as well as enriching their cultural experience, is ana-
lyzed. Practical recommendations for integrating folklore elements
into lesson structures to enhance motivation and learning effective-
ness are proposed.
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MO3VYJlb 1.B. OcobnuocTi chopmyBaHHS KOMYHIKaTMBHOI
KOMNETEHTHOCTI yYHIB MOYATKOBOI LWKOAM 3acobamu
(honbKNOpy Ha ypoKax aHrnincbkoi MoBu. CTarTs npucBsqeHa
LOCTILXEHHI0  0COOIMBOCTEN  (hOPMYBAHHSA  KOMYHIKATUBHOT
KOMIMETEHTHOCTI Y4HIB 1M0YaTKOBOI LLUKOIM HA YpOKaX aHrmiichkol
MOBW i3 BUKOPUCTAHHAM (DONbKIIOPHUX MarTepianis. PosrnsHyTo
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roTeHyian Mamx (opM AUTA40r0 (honbkiopy (BipLLIB, NiYMIOK,
MiCeHb, 3arafok) K eqheKTMBHOr0 3ac00y CTBOPEHHS ABTEHTUYHOTO
MOBHOro cepefosuiya. [lpoaHasniaoBaHo posib (POSbKAOPY Y
pO3BUTKY  (DOHETMYHUX,  NIEKCUYHMX,  rpamaTnyHux — Ta
KOMYHIKATUBHMX HABUHOK y4HiB, & TaKOX Y 36araqeHHi iXHbOro
KyJbTypPHOrO [OCBIAY. 3anporoHOBaHO MpakTu4Hi pexomeHpavii
L40[0 iHTerpavii (horbKIOPHUX ENEMEHTIB y CTPYKTYPY YPOKIB AN
MigBULLEHHS MOTVBALI Ta eQDEKTUBHOCTI HABYAHHS.

KntoyoBi cnoBa: iHo3eMHa MoBa, aHITIiickka MOBa, MOBHA
MigroToBKa, IHLLIOMOBHE KOMMETEHTHICTb, 3aC00M (OMBKIOPY,
OCBIiTa, HABYaHHSI, MOYATKOBA LLKOMA, yYHi MOYaTKOBUX KNacis,
MOJIOLLI LLUKOSIAPI.

1. MocTaHoBKa npo6nemu

3MiHu, W0 BiabyBaKTLCA B Cy4aCHOMY iH(hOpMaLiiiHOMY CBITi, BUXif YKpaiHu
[0 €BPONeNcbKOro Ta CBITOBOr0 NPOCTOPY BUMArakTb NEBHOr0 nepernsfy ycra-
NEHMX NO3WLIA LoJ0 iHO3EMHOI MOBM SK BRXNUBOIO 3ac00y MiKKYNbTYPHOrO
CMINKYBaHHA, a Lie 3yMOBJIIOE MOLLIYK HOBWX MPIOPUTETIB Y HABYaAHHI LibOro npef-
MeTa fK O[HOT0 3 KOMMOHEHTIB 3arajibHoi OCBITH.

Y NoYaTKoBIl KOS 3aKNafatTbCsA OCHOBW BOJSIOLIHHA iHO3EMHOI0 MOBOIO:
hopMyHOTbCA NPONeAeBTUYHI 3acafn (DOHETUHHNX, NIEKCUYHUX, FpamaTuyHuX Ta
oporpadiyHnX HaBUYOK Ta BMiHb ay[itOBaHHS, FOBOPIHHA, YUTAHHA Ta NUCbMa.
OcHOBHe NpU3Ha4YeHHs iHO3eMHOI MOBU SIK OCBITHbOI rany3i «MoBa i nitepatypa»
3a [ep>xaBHUM CTaHAApPTOM M0YaTKOBOI OCBITY — CMNPUAT OBOMOAIHHIO YYHAMM
BCiMa BMAMN MOBJIEHHEBOI [iNbHOCTI, 0CHOBAMM KYIbTYPW YCHOTO i MUCEMHOIO
MOBJIEHHS, 6a30BUMMN BMIHHAMM | HABUYKAMMW BUKOPUCTAHHA MOBM B Pi3HUX Caoe-
pax i cutyauisx. CTpateriyHo BaXNMBOK [J15 MOBHOr0 KOMMOHEHTA € KOMYHiKa-
TUBHA KOMMNETEHTHICTb, IKa € HEBIJ'EMHOI CKI1a[J0BOK CTPYKTYPU 3MICTY Cy4acHOi
0CBITK 32 [lep)XaBHMM CTaHAAPTOM MOYaTKOBOI OCBITU [2].

Y CBiTNi 3MiH, 110 Bif6yBaOTLCA B NOYATKOBI OCBITI, K/THOYOBI | NPEAMETHI
KOMMETEHTHOCTI CTafIi OCHOBHWMU KaTeropisiMin. IHLLOMOBHA KOMYHiKaTWBHA KOM-
METEHTHICTb MOJIOALLOTO LUKOMApa — Lie 0C06/MBaA AKICTb 0COBMCTOCTI, fKa Xapak-
TEPU3YETbCA 0OCATOM i AKICTHO 3aCBOEHUX 3HAHb, YMiHb i HABWYOK iHO3EMHOI
MOBMU, L0 (HOPMYIOTLCA Y NPOLIECI MOJIENTOBAHHS iHLLIOMOBHOI [iANbHOCTI, @ TaK0X
CTaBNEHHA [0 03HAYEHOT OiNIbHOCTI.

2. Buknap ocHoBHOro marepiany

[Towyk HOBMX METOfiB Ta CNOCOO6IB HABYAHHSA Ta BUKMAAAHHA AHIMIACHKOT
MOBW € BaXNTMBUM Ta He0OXigHUM. OCBITHIi NpoLLEC 3 iHO3EMHOT MOBU Y 3aKnaaax
M0YaTKOBOT OCBITW NOTPEOYE 0CY4aCHEHHSA, ONTUMI3aLil | BIOCKOHANEHHS LLIMSAXOM
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MOCTIAHOrO NOLUYKY YMOB BUKOPUCTAHHS MeTOAiB, 3ac06iB, NPUAOMIB, ClIPOMOX-
HUX 326e3ne4nTn eqdeKTUBHICTb i PE3YNbTaTUBHICTb (DOPMYBAHHSA iHLLOMOBHOI
KOMYHiKaTMBHOi KOMNETEHTHOCTI 306yBa4iB OCBITH.

Mpovec hopMyBaHHSA iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI B MoYar-
KOBMX KNacax Mae 6yTu CrpsMOBaHWA HA 030POEHHS YYHIB MMUOOKUMN KOMYHiKa-
TUBHUMMW BMIHHAMU, NPULLENIEHHS KOMYHIKAaTUBHUX YMiHb i HABUYOK, PO3BUTOK
OCHOB KOMMETEHTHOCTI 0COOBUCTOCTI, Ha (POPMYBAHHA iXHbOr0 CTaBNEHHA [0
KOMYHiIKaTMBHOI KOMMETEHTHOCTI Ta 3[aTHOCTi YCBiAOMIIOBATY BaXNUBICTb JAHOI
npo6siemMmn y 0CBITHbOMY MPOLECI Ta NOAANbLUOMY XUTTI.

OpHUM i3 BOXIMBMX CNOCO6iB (POPMYBaHHA KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI
MOMOJLUNX LIKONAPIB B NPOLECi ONaHyBaHHS iHO3eMHOK MOBOK € BUKOPUCTAHHSA
ANTA40ro oonbKnopy. Peaynbtati TEOPETUHHOIO aHaniay npobremu AoCnimKeH-
HS BUSIBUIN YBary HayKOBLiB 1O NWTaHb ONTUMi3aLii CUCTEMU HABYAHHA MOMOJ-
LLUNX LIKONIAPIB IHO3EMHOI MOBW | 3HaYYLLICTb (heHOMEHY q)0MbKIIOpY B hOPMYyBaH-
Hi [HWOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTi Y4HIB MOYaTKOBOI LUKOMU.
®opMyBaHHS HLIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI 3ac06ammn (DONbKIopy
BiflOYBAETLCA Y NPOLLECi 3ACBOEHHS CUCTEMM JIEKCUYHMX | rpaMaTUyHUX 3HaHb, ona-
HYBaHHA CNoco6amMu NPaKTUYHOI [iANbHOCTI, PO3BUTKY LiHHICHUX OpieHTaUin y
po60Ti 3 PONLKIIOPOM.

AHani3 nocsify HayKoBLiB i METOOMCTIB JOBIB, LU0 ANS TOr0, W06 Y4Hi Manu
YABMEHHS NP0 roI0BHI HaLiOHaNbHi TpaauLii, 3BMyai Ta KpaiHu, MOBa SKUX BUBYA-
€TbCH, @ TAKOXX CCDOPMOBAHY CUCTEMY HABUYOK Ta BMiHb, ONMPANUCh Ha Lii 3HaHHS,
Ans (DOPMYBAHHS iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI YYHIB CIliJj BUKO-
PUCTOBYBATK Ha YpOKax iHO3EMHOI MOBM B MOYATKOBIN LUKOMI eNeMeHTW aHrnili-
CbKOr0 AMUTAYOro (OOMbKIIOPY Y BUMNALI AOr0 Manux DOpM (pUMyBaHb, NiHUIIOK,
BipLUWKIB, NiCEHb, CKOPOMOBOK, NPUCAIB’iB). POSLKIIOP CTBOPHOE HA YPOLLi 0C06MN-
BY aTMOCepy KpaiHu, MOBa fKOi BUBYAETLCS, NMOXBABIMIOE OCBITHiil NPOLEC, BHO-
CWTb Pi3HOMAHITHICTb, BUKJIMKAE NO3UTUBHI eMOLLii T2 CTBOPHOE BUCOKY MOTUBALLO
[0 BUBYEHHS MOBU.

Miapy4HUKM ANs BCiX NOYATKOBMX KI1aciB OyAYyOTbCS 3@ TEMATUYHUM NPUHLN-
nom. Y nigpy4yHuKax 3ycTpivyatoTbCs YCHA HAPOAHA TBOPYICTb, BipLUi, CKOPOMOBKH,
PUMIBKM, NiYUNKK. Pi3HOMaHITHa TemMaTuKa TEKCTIB ANd YWTaHH] NpeacTaBfieHa
XYA0XHIMU TBOPAMI Pi3HUX XKaHPIB: ONOBIAAHHAMM, BipLUAMU, Ka3KaMu, 3arajika-
MU. AHani3 nigpy4HUKiB 3acBif4mMB, WO B NiAPYYHUKAX Ans 1-2 Knacis nepeBaxHo
NpeLCTaBIieHi PUMIBKW, CKOPOMOBKM, NiYUIKK | HEBENUKI 32 06CATOM BipLUi Ha 4-8
pagkis («Phonetic Drills and Rhymes»). Y nigpy4Hukax ans 3-4 knacis HaBefeHo
6inbLUi 32 06CArOM BipLUi, BXE 3YCTPI4AKTLCA NiCHi, ONOBIAAHHS | Ka3KM MOBYanb-
HOro xapaktepy (Songs, Poems, Fairytales). ABTopu Migpy4HUKIB MPONOHYKOTH i
BWUAM POBOTKM Ta 3aBMaHb [0 NPeSCTaBMEHNX Y NiAPYYHUKY DONbKNOPHUX TBOPIB
(«Action», «Play a game», «Sing», «Read», «Listen and repeat», «Point and sing»,
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«Gount and say», «Follow and read», «Role-play», «Ask and answer», «Mime»).
Mo3UTUBHUM € BKJIKOYEHHS CMOBHUKA B KiHUi Nifpy4HuKiB ansg 2-3-4 knacis, Wo
nonerwye poboTy 3 NEKCUKoK. 3aranom B NifPYYHUKAX 3 aHTMINCbKOI MOBK AN
MOYaTKOBOI LIKOMM NpeSCTaBsieHi (hONbKIOPHI TBOPW, arne akLeHT pobutbes Ha
BipLUAX i HEBEJIKMX PUMOBAHUX TBOPAX — CKOPOMOBKAX i Ni4nIiKax, Takox crifj
3a3Ha4NTK, L0 BOHM HasABHI nuLle 10 okpemux Tem (Mopm poky, [Hi TUXHA TOLL0).

Mpo6nema niaBULLEHHA edDeKTUBHOCTI DOPMYBAHHS 03HAYEHOI AKOCTi Y4HIB
MOXe 6YTW BUPILLEHA LLINAXOM YAOCKOHANIEHHS MPOLIECY HABYAHHSA 3aBAAKM ypis-
HOMaHITHEHHI0 3aC00iB (DONbKIOPY, AKi BUKOPUCTOBYKTLCA B OCBITHLOMY MpOLie-
Ci, BNPOBaKEHHS HOBUX METO/iB i NPUAOMIB PO6OTH 3 HUMK, 3a/Ty4EHHS Y4HIB [0
BWKOHAHHA NPO6MEMHNX | TBOPYMX 3aBMaHb, 10 AKTUBHOI B32EMOZii y Npoueci
po60TK 3 pisHUMK (DONBKNOPHUMMU TBOPAMU. PO3rNAHEMO [eTanbHille NpoLec
(pOpMyBaHHA iHLIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI Ha YPOKax iHO3eMHOi
MOBM B M0YATKOBIN LIKOI.

[HLIOMOBHA KOMYHiKaTMBHa KOMMETEHTHICTb € K/0YOBOK METOK CY4acHOl
iHLLOMOBHOI 0CBITW. BoHa nepeabadae 34aTHICTb BUKOPMCTOBYBATY iIHO3EMHY MOBY
ANS eDEKTUBHOIO CMiNKYBAHHA Y PISHUX XUTTEBUX CUTYaLifX. Y NOYATKOBIl LLIKONI
0C06MMBE 3HAYEHHSI MalTb aBTEHTUYHI Matepianu, fKi MOTMBYIOTb AiTel A0
BWBYEHHS MOBW. [UTAYMA PONBKIIOP € ePeKTUBHUM 3aCO60M Ans CTBOPEHHSA
KOMYHiKaTMBHOrO CepefioBULLA 3aBAAKM CBOIi NPOCTOTI, PUTMIYHOCTI Ta eMOLiAHINA
npuBabIMBOCTI.

[Mpouec OpMyBaHHS iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI 3aco6a-
MU (hONbKIOPY BKHOYAE KiflbKa KNHOHOBWUX KOMMOHEHTIB:

1) NIHrBICTUYHWIA KOMMOHEHT, SKUA BKOYae (DOPMYBAHHA 3HAHb MpO

MOBHY CMCTEMY (J1eKCUuKa, rpamMatika, (DOHeTIKa) i onaHyBaHHA 6a30BUX
MOBHWX MOJienen Yepes NOBTOPEHHS i PUTMIYHI TEKCTU (Ni4nnKu, NicHi).

2) COoUioniHrBIiCTUYHUA KOMMNOHEHT — nepef6ayae BUKOPUCTAHHA (POSTbKIIO-
py N9 3HANOMCTBA 3 KYNbTYPHUMM 0COBIMBOCTAMM HOCIiB MOBU; PO3Y-
MiHH$ COLianbHUX HOPM MOBNEHHEBOI NOBEIHKM.

3) [parmaTu4yHuit KOMMNOHEHT — NOEAHYE PO3BUTOK HABMYOK afanTadii MOB-
NEHHs 10 KOHKPETHOI cuTyauii i BiATBOPEHHA (DOSbKNIOPHMX TEKCTIB Y
irpoOBUX CUTYaLlisiX.

OxapakTepu3yemo OCHOBHi eTanu BNpOBa[pKEHHS AMTAY0ro (POSibKNopy B

OCBITHIN NPOLLEC Ha YpOKax aHrMincbKoi MoBM y 1-4 Knacax:

1) MoTuBaLiAHMIA eTan — Lie 03HANOMITEHHS JiTei i3 3aX0nNnuUBUMU TeKCTamm
ANTAY0r0 (POSbKIOPY (MiCEHbKM, BIPLWIMKKM, 3arafiku); BUKOPUCTAHHS
irpoBuUx chopm (pyxNuBi irpu, Teatpanisawis).

2) ETtan akTWBHOrO 3aCBOEHHA BK/IOYae B Ce6e PO3y4yBaHHSA TEKCTIB i3
CynpOoBOJOM XECTiB, PyXiB a60 Menofii, a TaKOXX BUKOHAHHSA 3aBAaHb Ha
MOBTOPEHHS, BiATBOPEHHS Ta PO3MNi3HABAHHA MOBHUX KOHCTPYKLIN.
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3.

TBOpuNiA eTan — Lie CTBOPEHHA YYHAMM BIIACHWUX TEKCTIB (Ni4uUIIoK, 3ara-
[0K) i3 BUKOPUCTAHHSAM 3aCBOEHUX JIEKCUYHUX OMHULb a60 iHCLIEHYBaH-
HA (HONbKMOPHUX TBOPIB Y rpynax 4Yu napax.

MeToauka BnpoBaKeHHs (DOSIbKIOPY B OCBITHIll NPOLIEC BKIHOYAE:

.

eTan 3HaliloMCTBa, 191 AKOro BYMTESIb 06Upae aBTEHTUYHWUIA MaTepian
BiANOBIJHO [0 BiKOBMX 0COBMNBOCTEN;

NPaKTUYHWIA eTan, y XOA4i AKOro Y4Hi 3ay4ytoTb TEKCTU, PO3irpytoTh CLEH-
K, BUKOHYHOTb MNiCHI;

TBOPYMIA €Tan Ans CTBOPEHHSA BNACHUX NiYNIIOK, 3arafok, BUKOPUCTAHHS
(honbKNopy y TBOPUMX NPOEKTAX.

lNpoaHanisyemo 0CHOBHi eTanu npoLecy )OpMyBaHHS iHLIOMOBHOT KOMYHiKa-
TWBHOI KOMMETEHTHOCTI MOJIOALWIMNX LUKONAPIB 3aco6amm (honbKopy:

1)

MOTWBALINHO-NIArOTOBYMA €Tan ABMse COO60K 03HAOMIIEHHA Y4HIB i3
KYNbTYPOl0 MOBM, L0 BWUBYAETLCSA, YEPE3 MPOCTi W 3p03yMmini 3pasku
(honbknopy, i NOTpedye BUKOPUCTAHHSA irPOBUX ENIEMEHTIB AN1s 3ay4eH-
HA yBarm (BipLUNKN, 3arafiku, Nivnikn).

HaB4anbHWi eTan — CNPAMOBAHUIA HA (DOHETUYHUIA, NEKCUKO-TrpaMaTiy-
HWUI PO3BUTOK, BAOCKOHANEHHS YMiHb | HABMYOK ay[jit0BaHHA Ta rOBOPiH-
HAA. ®OHETUYHNIA PO3BUTOK BiOYBAETLCA LUNAXOM NOBTOPEHHS Ta BiATBO-
PEHHS 3BYKIiB, PUTMiKW MOBKM 3a AOMNOMOrOK CKOPOMOBOK i MiCEHb.
Jlekcuko-rpamMaTyHUA PO3BUTOK NOTPe6YE BUBYEHHS CRiB i MPOCTUX
rpamaTuy4HNX KOHCTPYKLIN Y KOHTEKCTI BipLUiB 4u NiceHb. PO3BMTOK ayai-
tOBAHHS Ta rOBOPiHHA 3MiACHIOETLCA 3aBASKM BNPaBaM Ha PO3ni3HaBaHHA
K/THO4OBMX CI1iB Ta CTBOPEHHS Aianoris Ha 0CHOBI NPOCNYXaHOro.
MpakTu4HWit eTan NoTPe6ye BUKOHAHHSA POSIbOBIX ir0p i3 BUKOPUCTAHHAM
TEKCTIB (DOSIbKNOPY, CTBOPEHHSA rPYNOBUX NPOEKTIB, HAMPUKAZ, IHCLIEHY-
BaHHS Ka30K 4u Ni4nUNI0K.

PedoriekcBHO-OUIHHMI eTan nepefbayae 06roBOPEHHS BPaXKeHb Bif
maTtepiany, BU3Ha4eHHS HOBUX CiB i BUPA3iB, AKi 4iTM BUBHUIIN, A TAKOX
TBOPYi 3aBJjaHHA, TaKi K HaMMCaHHA BNACHUX KOPOTKMX BipLLUiB Y1 CTBO-
PEHHA 3arafiok.

SIKi X nepeBarn Mae BUKOPUCTAHHS AUTAYOr0 (PONbKOPY HA YPOKAX aHrnin-
CbKOT MOBM Y MOYATKOBIN LUKONI? ABTEHTUYHICTb MaTepiania — ANTAYNIA (hONbKIOP
3a6e3neyye JOCTYN 40 NPUPOLHOr0 MOBHOIO CEpeaoBuLLa; MOTUBALS — PUTMIY-
HICTb Ta TPalfMBICTb TEKCTIB NiABULLYIOTb 3aLiKaBNEHICTb Y4HiB; (DOPMYBaHHA
eMOLiiHOr0 3B’A3KY — BiPLUMKM Ta NiCEHbKI CTBOPIOKOTH NO3UTUBHY aTMOCEpY Ha
ypoLli; iHTerpaTuBHiCTb — (DONbKIOP J03BOMSE NOEAHYBATU MOBHY, KYNbTYpHY i
colianbHy CKNajioBi.

HaBefieMo [eski NpuUKNnagu 3 NpakTUKN HABYaHHA Y4YHIB NOYATKOBOI LUKOSN
iH03eMHOT MOBW. J1i4nnKn — nepeBaXKkHO BUKOPUCTOBYIOTLCS [N TPEHYBAHHA NeK-
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CUKW Ta YUCNIBHUKIB, Ni46K Ta iHTOHawil. Hanpuknag, «One, two, buckle my shoe,
Three, four, knock at the door»; «Eeny, meeny, miny, moe».
[liceHbKM — J03BONAOTh iHTErpyBaTI MOBY i3 (DISUHHOK aKTWUBHICTHO, NOTPI6-
Hi ANA HaBYaHHA PUMYBAHHA Ta BOKabynsapy. Hanpuknag, «Head, shoulders,
knees, and toes...» abo «Twinkle, Twinkle, Little Star...»
3arafiku — po3BMBAIOTb JIOTIYHE i KPUTUYHE MUCNEHHS Y4HIB, MOBMEHHS Ta
iHTepec 00 BUBYEHHA MOBW. Hanpuknaa, «/m tall when 'm young, And I'm short
when I'm old. What am 12» (A candle) abo «What has hands but can’t clap?»
CKOpOMOBKM — HeO06XifHi Ans PO3BUTKY NPaBWNbHOI BUMOBW 3[00yBayiB
no4aTkoBOI OcBiTW. Hanpuknag, «Peter Piper picked a peck of pickled peppers».
Ponb dhonbknopy B NpoLeci HaB4aHHS y4HiB 1-4 Knacis aHrMiACcbKOi MOBK:
1) (poHETUYHA KOMNETEHTHICTb — CKOPOMOBKM Ta MiCHi JONOMaraioTb NokKpa-
LLUTN BUMOBY, aKLIEHTYHOUMN YBAry Ha pUTMILli Ta IHTOHaLi;
2) IeKCU4Ha KOMMETEHTHICTb — Yepes NOBTOPEHHS CJTiB Y PUMOBaHNX psafKax
Y4Hi JIerko 3anam’siToBYHOTb HOBY JIEKCUKY;
3) Ky/bTypHa KOMMETEHTHICTb — 3HANOMCTBO 3 TPAAMLisAMU aHrTIOMOBHUX
KpaiH 4Yepes ixHi HapoAHi TBopy;
4) KOMYHiKaTBHA KOMMETEHTHICTb — PONbOBI irpu, 3aCHOBAHI HA ()OMbKIIO0-
pi, JAOTb MOXJIMBICTb BUKOPUCTOBYBATU MOBY B KOHTEKCTI.
[MpakT4He 3Ha4eHHs POSbKIIOPY B OMaHYBaHHI aHIMINCbKOK MOBOIO:
e DO3BUTOK MOBJIEHHEBMX HABWMYOK, AKE [iTW BYaTbCA MPABUIbLHO
BUMOBJIATM 3BYKM, 3anamM’ATOBYHOTb JIEKCUKY Ta rpaMaTuyHi KOHCTPYKLi;
e KYNbTYPHWIA acrekT, OCKiNbKW AMTAYUIA (DONbKIIOP 3HANOMMUTbL YYHIB i3
TpaguLisMn Ta 3BUYASAMM aHITIOMOBHUX KpaiH;
e irpoBwii Nigxig, TOMY LLO BUKOPUCTAHHS irop, NiYMNOK i NiceHb NifBULLYE
MOTWBALtO 1O HABYAHHS.

3. Buchosku

OTXe, popMyBaHHA iHLIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI B MoYart-
KOBIlA LLIKONMI 32 AONOMOIOK AMTAY0r0 (POMbKMOPY € fAieBUM MigX0[0M, WO NOEA-
HY€E HaBYaHHS 3 rpoto. Lie cnpusie po3BUTKY MOBIIEHHEBUX, KOTHITUBHUX i COLlianb-
HUX HABMYOK, a TaK0X CTBOPKE MO3UTUBHWIA €MOLIAHWA OOH, HEOOXiAHWIA Ans
e(DEeKTUBHOIO HaBYaHHA. [UTAYUA DONLKNOP € YHIKANbHUM iHCTPYMEHTOM (hop-
MYBaHHS iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTi Y MOJSIOAWMX LIKONAPIB.
/loro BuKOpuUCTaHHA CnpuUse NiABULLEHHIO MOTMBAL|i, PO3BUTKY MOBMEHHEBUX
HaBWYOK i 36ara4yeHHI0 KynbTypHOro [AocBify Yy4HiB. Mani cpopmu cponbknopy
(poems, songs, fairy tales, nursery rhymes, tongue twisters, riddles, proverbs,
chants) € BaXnnMBUM 3ac060M CTBOPEHHS aBTEHTUYHOrO MOBHOrO CepefoBuULLA.
BoHW cnpustoTb pO3BUTKY (POHETUYHUX, NEKCUHYHWX, TpaMaTUYHUX HABMYOK, a
TaK0X 326€3Me4y0Tb eMOLiiHe 3a/y4eHHs Y4HIB y OCBITHii MpoLec. 3aCTOCYBaHHS
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Buwa ocsita YkpaiHu y KOHTEKCTI iHTerpawii 4o eBpONeicbKoro 0CBiTHLOr0 NPOCTOPY

Manux )opM aHrMOMOBHOr0 AMTAY0r0 ONbLKNOPY Crnpusie DOPMYBaHHIO CTIAKOI
MOTUBALL 10 BUBYEHHSA aHMMIACLKOI MOBM, 36ara4eHHI0 NiHFBOKYNbTYPHOIO JOCBI-
[y, 2 TaKOX eDEKTUBHOMY PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI.
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